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Э. А. Крицкая

ПЕРЕВОД ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА

(на примере арабско-русских переводов)

Политический дискурс как объект перевода. Политический дискурс –

сложная знаковая система, где каждое слово несет идеологическую нагрузку.

Перевод требует не только лингвистической точности, но и учета культурно-
исторических контекстов, а также стратегий адаптации для целевой ауди-
тории.

Ключевые характеристики: идеологическая полисемия (разные трак-
товки терминов в зависимости от позиции СМИ), эмотивная насыщенность

(использование оценочной лексики), борьба за власть через коммуникатив-
ные стратегии.

Анализ переводов на примере дебатов Харрис vs. Трамп (2024)

Пример 1: Оригинал: «pouring into» → арабский перевод нейтрализует

оценку («приходят»), русский усиливает негатив («вторгаются»). Идеологи-
ческая адаптация: в русском варианте акцент на угрозе, в арабском – на факте

миграции.

Пример 2: Оригинал: «clean up mess» → арабский перевод смягчает

(«навести порядок»), русский использует разговорную метафору («убрали

мусор»). Различия: русский перевод сохраняет эмоциональный окрас,

арабский – деидеологизирует.

Пример 3: Оригинал: «exhausted with this same old tired Playbook» →

арабский перевод нейтрален («повторяющиеся разговоры»), русский добав-
ляет негатив («старая затхлая тактика»).

Основные тенденции в переводах:

Арабские переводы: нейтрализация резких оценок, минимизация

идеологических маркеров (например, замена эмоциональных терминов на

нейтральные), акцент на фактологию.

Русские переводы: усиление эмотивности через оценочную лексику

                                                                       
                                                                      
                                                   

                                                                 
          

Т. И. Кевлюк, Д. И. Кудимова

КУЛЬТУРНЫЙ ПАРАМЕТР «ИЗБЕГАНИЕ НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ»

(UAI) В АРАБСКОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ

В психологии толерантность к неопределенности считается личностной

характеристикой, однако в кросс-культурных исследованиях Г. Хофстеде
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толерантность к неопределенности рассматривается как культурная перемен-
ная. Под неопределенностью он понимал пребывание человека в неструк-
турированных ситуациях и считал, что социальные правила, ритуалы,

религиозная ориентация культурно обусловливают формы реагирования

индивида на неопределенность. Следовательно, полагает Г. Хофстеде,

именно пребывание человека в той или иной культуре развивает различную

степень склонности к избеганию неопределенности. Данное понятие

указывает, в какой степени развитие человека в рамках той или иной

культуры позволяет членам данной культуры ощущать комфорт или

дискомфорт в неопределенной ситуации. В связи с этим Г. Хофстеде

отмечает, что культуры, интолерантные к неопределенности, пытаются

минимизировать вероятность двусмысленных и непонятных ситуаций,

создавая строгие законы, правила, протоколы, меры безопасности и защиты.

В толерантной к неопределенности культуре люди более терпимо относятся

к взглядам, отличающимся от их собственных; они стараются создавать как

можно меньше правил.

В исследовании Г. Хофстеде арабские страны, индекс которых 27,

занимают среднюю позицию по критерию толерантность к неопреде-
ленности. Культурный параметр «Толерантность к неопределенности»

проявляется в арабской культуре следующим образом:

 неопределенность жизненных ситуаций – это нормальное явление

в жизни, где каждый день воспринимается с принятием;

 низкий стресс;

 внутреннее ощущение спокойствия;

 агрессия и эмоции не выставляются напоказ;

 комфорт в непонятных и двусмысленных ситуациях с незнакомыми

рисками;

 то, что отличается, является интересным;

 время – это рамки для ориентации;

 комфортное проживание своей лености, трудолюбие только в необхо-
димых ситуациях;

 толерантность к девиантным и инновационным идеям и поведению.

               

                          
                                         

                                                                
                                                                    
                                                                        
                                                            


